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Hacrosimasi craThst HOCBAIIEHA BONPOCY O0Opa3oBaHHMS HOBBIX CIIOB B HayYHO-()aHTACTUYECKHUX NPOM3BEACHHMSX,
PacCCMOTPEHMIO BBIpaKaeMbIX MMM TOHATHH. Ha marepuane nmpumepoB u3 mpousBeneHuit A. Kiapka u P. Bpaabepu
U3Yy4aloTCsl CIIOBOOOpa30BaTeNbHbIE MOJICIIH, a TAK)KE TUIIBI N3MEHEHHS 3HAYCHUH YK€ CYLIECTBYIONINX B SI3bIKE CIIOB.
B xoze npoBezieHHOr0 aHaym3a ObIJIO YCTaHOBJIEHO, YTO HEOJIOTU3MbI Hay4HOH (paHTacTHKK 00pa3yroTCst 10 OCHOBHBIM
CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIEIISIM, CYIECTBYIOIINM B SI3BIKE, U3 KOTOPBIX JIEpUBALIUS, CIIOBOCIOKEHHE U COKpAILEHNE
SIBIISIFOTCS TTpeoOiiaalonuMu. B rccnenoBaHny 1MoKa3aHoO, YTO HOBBIE JIEKCHYECKHE €AMHMIBI UCIIOIb3YIOTCS sl Ha-
MMEHOBaHUs reorpaMueckux OOBEKTOB, TEXHMYECKUX YCTPOWCTB, NMPEIMETOB ObITa BHIMBIIIICHHBIX MHPOB, CO3/a-
BaeMbIX B ITI0JJOOHOTO poJia TeKCTax.

The paper is devoted to the issue of new words formation and consideration of the realias expressed by them. The
word-formation patterns and the types of change of meaning of the words already existing in the English language are
studied on the basis of the works by A. Clarke and R. Bradbury. The analysis showed that the neologisms of science
fiction are made according to the main patterns existing in modern English. Derivation, compounding and shortening
are among them. The study shows that neologisms are used to denote geographical objects, technical devices, objects of

everyday life of possible worlds created in the named literary works.
Kniwouegvle cnosa: HaydyHO-(haHTACTUUECKUI TEKCT, HEOJIOTH3M, CIOCOOBI 0Opa3oBaHMsI HOBBIX CJIOB, JIepUBALUs,

CJIOBOCJIOKCHUEC, COKpAIICHUE, U3BMCHCHUC 3HAYCHUA CJI0BA.

Keywords: science fiction text, neologism, ways of new words formation, derivation, compounding, shortening,

change of word meaning.

Tepmun «science fiction» («HaydHas (haHTaCTHKa)
BBEJI aMEPUKAHCKUI mHcaTenb-panTacT Xpioro ['epacOeK
B KOHIle 20-X IT. MPOIIJIOTO CTOJETHUS, B CBOIO OYEPEb,
KOHEYHOE yTBEPXKJICHNE HAyYHOH (DaHTACTHUKHU KaK JIUTE-
paTypHOTo KaHpa OCYIECTBIUIIOCH B CEPEANHE MPOIILIOTO
Beka 1ociie Bropoit MupoBoil BoWHBI Ojaroiapsi OTKpbI-
TUAM TOr'0 BPEMCEHU: MOABJIICHUEC TCOPHUHU OTHOCHUTEIILHO-
CTH OHHIITeWHa, MPOM3BOJCTBO U HCIBITAHHUE SJIEPHOU
60MOBI, co31aHNe KOCMHUYECKOTO KOpalist ¥ MEpBbIi I10-
JeT B KocMoc U T. A. Tak HayuHast (paHTacTHKa IMPUHIHU-
MMHAIEHO 000Cc00MsIeTCS OT 00IIeaHTaCTHIECKON TpaIu-
LM, KOTOpast CJIOKHUIIAch B JIUTEPATYpe paHee, «OHa pH-
CyeT pealbHbIi, XOTSI U (PaHTaCTHICCKH TpeoOpakaeMbIi
Hayko# (K Xydy WIH K Z00py), MHp, TI0-HOBOMY OTKPBI-
BAIOIIMICA B3MIILy HccnenoBatess [2, ¢. 1123]. MoxHo
CKa3aTb, 4TO 3TOT JKaHP OCHOBBIBAETCS HA HOBEHIINX
TEXHOJIOTUSIX U HAYYHO-TEXHUYIECKUX MPOTHO3aX, OAHAKO
IIEPBOCTEIIEHHOU 3a1aueil aBTOPOB CTAHOBUTCS HE OIMCA-
HHE TEXHMYECKOro MNporpecca, a ONUCAHUE Ieposi, €ro
NICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUSI B «4Y>KOM» JUISl COBpE-
MEHHOTO YNTATEIs] MUPE.

PaccmaTpuBaeMblii xKaHp SBIISIETCS CETOAHS OJHUM U3
CaMbIX TOIYJSIPHBIX JKaHPOB XYIO0)KECTBEHHOH JMTepa-
Typel. OO0 STOM CBHAETENBCTBYIOT NECATKH (DHUIBMOB,
BEIIYCKAEMBIX, B OCHOBHOM, aMEpHKaHCKOH «(padpukoit
rpe3», KHUTU — TONTOPHI THICSIYM HAa3BaHUH €KETOIHO,
pexsamMa, KOMITBIOTEpPHBIE MIPBl M MHOTrO€ Apyroe. Ms3-
BecTHO, uTo B CIIIA cymiecTBYIOT clielMaibHBIE KypChI
N0 Hay4yHOW (aHTacCTHKe, KOTOpblE YHMTAIOTCS BO BCEX
BBICIHINX y‘le6HbIX 3aBCACHUAX W KOJUICIKaX CTpaHbI.
[ocTenenHo BUpyc Hay4HOW (PaHTACTHKH PacIpoCTpaHs-

€TCs, 3aBOCBBIBAS BCE HOBBIC TEPPUTOPHH, CO3HAHHE
MIIDTHOHOB Jozei [3]. U aTo He cimywaifHO, Benb Tpen-
CTaBUTENH HAy4YHOU (HAaHTACTUKH CMENIO IKCIIEPUMEHTH-
PYIOT C HOBBIMH OOpa3aMu: 31ech (paHTaCTHYECKOe Ipa-
HUYUT C PeajbHBIM, 34€Ch COCYIIECTBYIOT OBa IMPOTHBO-
MOJIOKHBIX MOdtoca. Mup, BOCIPOU3BOAMMBIN Ha CTpa-
HUIax Takux HpOHSBeI{eHHﬁ, OTKPBIT IJI1 BCCBO3MOKHBIX
TpaHchopMaluii B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHH, a TUITHYHBIC
OOBEKTHI 3aYaCTyIO MPEACTAIOT B HOBOW umocTtacu. K
MPUMEPY, KOMITBIOTEP 00JIaJ]aeT YEIOBEUCCKUMH CIIOCO0-
HOCTSIMH, a YEJIOBEK, HA00OPOT, NIErpaiupyer A0 COCTOs-
HUS IPUMHUTHUBHOTO CYIIIECTBA.

BrionHe 3ak0HOMEpHO, UTO Hay4dHas (paHTACTHKA SB-
JSIeTCA BENUKOJETHON 0a30il 11 CIIOBOTBOPYECTBA, TO-
CKOJIBKY [UT M300paKeHUsI HOBBIX 00pPa30B HCIIONB3YIOT-
csi HOBbIe cioBa. IlucaremsiM-paHTacTaM MPHUXOIUTCS
CO371aBaTh HOBBIC JIEKCUYESCKUE EAMHMIIBI I Ha3BaHUS
peaﬂnﬁ BBIMBIIIJICHHOI'O MHpaA, TaKUX KaK CpCACTBa IIc-
pEMELICHHs U IpYrue TeXHUYECKHE YCTPOMCTBA U apTe-
(hakThl, 3JIEMEHTHI OBITA, XHUBOTHOTO U PACTHTEIBHOTO
MHpa U MHOTHC NpPyTHE, KOTOPHIE XapaKTEPHBI TOJBKO
JUTS. HAy9HOH (haHTacTUKU. BEITyeT MHEHHWE, 9TO MPOu3-
BEJICHUS HAYYHO-(AHTACTHYECKOTO >KaHpa TPYAHBI LIS
BOCTIPUSATHS UMEHHO H3-3a HaJIM4YUs MocienHux. Hembss
HE TPU3HATH, YTO B TAKUX MPOU3BEACHUAX IIPUCYTCTBYIOT
HEOJIOTU3MBI, HO WX HE TaK MHOTO, KaK MOYKET TTOKa3aThCs
Ha TIEPBBIA B3TJIAJ, TaK KaK CIUIIKOM OOJIBIIIOE KOJUYe-
CTBO HOBBIX CJIOB CJENAeT S3BIK TPOM3BEIACHHS OYEHb
CJIOKHBIM 1JI1 IIOHUMAaHUs.

Crnenyer MOAYEPKHYTh, YTO JIO CHX IOP BaXKHBIM OC-
Ta€TCsA BOIIPOC CO3AaHUA TaKUX JICKCHMYCCKUX CAWHMUIL.

H. E. Bynaesa, IO. A. Focamosa
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OUJIOJIOI'UA

[Ipu paccMoTpennu Borpoca 00pa3oBaHusi HOBBIX CJIOB B
Hay4HOU (paHTacTHKe Ba)KHO, MpEeXIe BCEro, pasrpa-
HUYHTH TaKHe MOHSITHUS, Kak HOBas (hopma ClIoBa U HOBbIC
3HA4YEHHs, KOTOpPbIE IPUOOPETAIOT yXKE CYIIECTBYIOLINE B
S3bIKE CJIOBA B HAYYHO-(DaHTACTHYECKOM KOHTEKCTE.

Jnst 0603HaueHUs] IEPBOTO MOHSTHUS B JIMHIBUCTHKE
CYIIECTBYET TEPMHH «HEoJIoTH3M». Heomorusmel — 310

CJIOBA, KOTOPBIE SBISIFOTCSI a0COIFOTHO HOBBIMH JIEKCHYE-
CKUMH €IMHHULAMH JUI KaXKIOTO HCTOPHUYECKOTO IEpPHO-
Ja. TepMUH «HEOJIOTU3M» NPUMEHSETCS K BHOBb CO3/aH-
HOMY TOHSITHIO, 0003HAYEHHIO IpPEeIMEeTa, Ha3BaHHUIO OT-
paciu HayKu, poJy 3aHATHU U T. 1.

I1. CrokBemn Bblmensier 6 crnocoOoB 00pa3oBaHMs
peanuii-Heonoru3mos [5] (puc.).

Heomorusm

T

—

Co3nanue 3anMMCTBOBaHHUE HepuBarust

C0BOCI0KEHNE

Coxkparerne WNHpaexTHBHBIH

Puc. Cnocoowt obpazoeanus peanuii-neonozusmos

[IpokOMMEHTHpYEM KaXKABIA W3 TMPEHIOKCHHBIX B
knaccudukanuu I1. CrokBenmna crnocoboB 0o0pa3oBaHMs
HOBBIX CJIOB KOHKPETHBIMH IpHMepaMd. B paMkax Ha-
CTOSIIEN CTaThH B KAUEeCTBE WILTIOCTPATHBHOTO MaTepHa-
Ja 7S aHaJI|3a METOAOM CIUTONTHON BBIOOPKH OBLIH OTO-
Opansl 70 JEKCHYECKUX €IUHMII, CIYXaIX A1 0003Ha-
YEHHS HOBBIX peaIui, U3 NMPOU3BEIECHUNA aMEPUKAHCKUX
aBTOpoB-(anTracToB XX B. P. Bpanbepu u A. Kiapka.

1. Hckyccmeenno cozoannsle cnosa (creation type).
AHanu3upyemslii cllocoO0 OTHOCUTCS K CJIOBaM, HpUIy-
MaHHBIM aBTOPOM «C HYJIsD». DTH JEKCHYECKHE €IUHUIIBI
yarie Bcero umeroT (Gopmy UMeH coOCcTBeHHBIX. B «Map-
cHaHCKHNX XpoHuKax» P. bpanbepu "Tuiereol" - HazBaHue
rocygapctBa Ha Mapce, a Tyrr — Ha3BaHUE IUIAHETHI
Mapc Ha sA3bIKe MapCHaH:

“This is the planet Tyrr,” she said, “if you want to use
the proper name” [6, c. 17].

HckycCTBEHHO CO3aHHBIE CIIOBA — CAMBIM ITPOTHH-
BOpe'-IHBbIﬁ THUII HEOJIOTU3MOB. CylﬂeCTByIOT JIX UICTUHHO
HOBBIE CJIOBa HOBOTO MHpa, MJIHM BCE CIIOBA B TOW WIH
MHOI CTENeHN OCHOBaHbI Ha 0a3e y)Ke MMEIOLIMXCsS CIIOB
s3pika? Ecnm Heonormam o0Opa3oBaH B COOTBETCTBHHU C
HOpPMaMH HAIWCaHUS ¥ MPOM3HOLICHUS SI3bIKa, YNTATEIN
IIBITAIOTCS TIOHSATH €TI0 CMBICH, UCIIOJB3Ysl 3HAYCHUS YKe
M3BECTHBIX CNOB. Ecnm MM 3T0 ynma€rcs, 3HaYMT, BBIAY-
MaHHBI{ HEOJOTU3M OTHOCHTCSI COBEPIICHHO K JIPYroMy
THUITy, U SIBISETCS PE3YJIbTATOM NEPHBALMHM WJIN CIIOBO-
CIIOKEHUSI, WM KaKoro-iubo apyroro cmocoba. Ilpume-
pPOB HMCTHHHO HOBBIX HEOJOTM3MOB B PacCMOTPEHHBIX
MIPOM3BEACHUSIX O4eHb Maio — 2,8 % oT o01iero Koiuue-
CTBa NPOAHAIM3UPOBAHHBIX B paboTe IPHUMEPOB.
IT. CrokBem1 0TMEUAET, YTO MOMBITKH UMUTHPOBATH MPO-
U3HOIIICHUE BHE3EMHBIX CYIIECTB B HAy4yHOW (paHTACTHKE
BBINIAAT KaK HOBBIE CJIOBA, HO B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB
TaKHe CJI0OBa HEBO3MOXKHBI B aHIJIMHCKOM SI3BIKE C TOYKH
3peHust opdorpadun, HampuUMep, H3-3a Iepexofa OT
3BOHKOTO COTJIACHOTO K TIIyXOMY 0€3 IPOMEKYTOYHOTO
rimacHoro ("bkg", "td"). OHu MOTYT OBITH NMPOWU3HECEHBI
JPYTHM CYIIECTBOM CO CBOMMH OCOOCHHOCTSMH apTHUKY-
JISIMU, HO BPSIJ JIM YEJIOBEYECKOE YXO CMOXKET BOCHPH-
HATh TaKWe 3BYKH, JHOO [aHHAs IOCJIEN0BATEIBLHOCTD
3BYKOB (DM3MUYECKH HEBO3MOXKHa BooOmie. CoriacHo wuc-
CJIE/IOBATEIIIO, T10100HBIE CJIOBA CJIOKHO Ha3BaTh HEOJIO-
ruzMami [5].

2. 3aumcmeoséanue. 3aUMCTBOBAHUS CIIOB IIPOUCXO-
JIIT Ha TPOTSDKCHWH BCEH MCTOPHUHU s3bIKa. 3aMMCTBOBa-
HUSL MOTYT COXPaHWTh CBOIO II€PBOHAYAIBHYIO (hopmy
W/ TIPOU3HOIICHHE, JUOO OBITh ATAaNTHPOBAHBI TIOX
0COOCHHOCTH S3bIKa, MPUYEM YacTO O TAaKOH CTEIeHH,
9TO JIFOAN HE BOCIPHUHUMAIOT MX KaK 3aMMCTBOBaHHbIE. B
HAay4YHOH (PaHTaCTHKE 3aMMCTBOBAHHS MOTYT HPOHM30NTH
13 aOCOIFOTHO «9YKHX» SI3BIKOBBIX CHCTEM, MO0 U3 pas-
JIMYHBIX KOM6[/IH3].II/II>1 CYHIECTBYIOIINUX 3C€MHBIX A3bIKOB.
IIpu 3TOM 3aMMCTBOBaHHE MOXKET OBITH OAHUM U3 3 TH-
TOB:

— 0e3 U3MEeHEHUsI NPOU3HOUICHUS;

— CJIOBO aJaNlTHPOBAaHO K AHIJIMHCKOMY SI3BIKY IIO
(hopme M IPOU3ZHOILICHHUIO U OCTACTCS HEN3MEHSIEMBIM;

— aJanTHPOBAHO K aHIIIMHCKOMY SI3BIKY 1O (OopMe U
MIPOM3HOLICHUIO U MOXET CBOOOJHO TMOIBEPraThCs MOP-
(ONOTHYECKHM MU3MEHEHHSIM B COOTBETCTBUH C HOPMAMHU
A3bIKA.

B paccmarpuBaemom maTepualie BBISIBJICHO 7 JIEKCEM,
0e3 ydera mpOM3BOIHBIX, 4TO cocTaBisieT 10 % ot obie-
r'0 KOJMYECTBA [IPUMEPOB, IPEJICTABICHHBIX I aHaJIH3a.
Tak, maTuHCKOE cl0BO '"terra" CTajlo pacpOCTPaHEHHBIM
Ha3BaHWEM IUTAHEThl 3eMisi BO MHOTHX HAy4HO-
(haHTACTHYECKMX TEKCTax, Tak e Kak u "sol" (comHie,
"the sun"), "Luna" ("the Moon", «Jlyna») nus obo3naue-
HUs JIyHBI Kak CIyTHHKa 3eMJIM, OZHOW W3 MHOTHX JIYH
BceneHHoU. [IpomsBomnbie "solar" («conHEUHBII») B Ta-
KHX CIIOBOCOUYETAHMAX, Kak "solar wind', "solar power", u
"lunar" («iyHHBII») — "lunar module", sBisIOTCS aganTH-
POBaHHBIMHU K f3BIKY CJIOBAMH M HCIOJIB3YIOTCSA B Hayd-
HbIX Tekcrax. Opnako "Terra" s o6o3HayeHus: 3emin
BCC-TaKU MNPUBA3AHO K Hay'-IHO-(l)aHTaCTI/l‘leCKI/IM TEKCTaM
W COXpaHSIET 3TOT OTTEHOK Ja)Ke B IPOU3BOJHBIX COYETa-
HUsIX THma "terrestrial languages" («3eMHBIE SI3BIKM») U
"terrestrial broadcasting". "I'm glad right here on terra
firma!" — perumka >kuTens NOKWHYyTOTro ropoaa B «Map-
CHAHCKHUX XPOHUKAX).

K crioBaMm, MOTHOCTBIO aganTHPOBAaHHBIM K SI3BIKY,
MOXXHO oTHecTH "telepathy" («Tememarus», om epeu.),
obOpazoBanHbele 0T Hero "telepath" wu "telepathic";
"hypnosis", “teleportation” («renenoprauus») [6].

3. Jlepusauusn: «ot nar. derivatio — oTBeieHue; 00pa-
30BaHUC — MPOLECC CO3AaHUsA OOAHUX SA3BIKOBBIX CIUHUIL
(mepuBaroB) Ha 0a3e Ipyrux, NPUHUMAEMbBIX 332 HCXO-
HBIE, B TPOCTEHIIEM Cllydae — IIyTeM «pPaCIIMPEHUS
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KOpHS 3a c4eT apPuKCaIuy WK CIOBOCIOXKEHHS, B CBSI3U
C 4YeM JepHBalUs NPUPABHUBACTCS WHOTJA K CIOBOIPO-
U3BOJICTBY WM JlaXke cioBooOpasoBanuio» [4, c. 129]. B
paccMaTpuBaeMbIX MTPOM3BECHUSIX HOBBIE ClIOBa 00pa3o-
BaHbl nyteMm addukcanmu. Addukcanus — oIUH U3 ca-
MBIX paclpoCTPaHEHHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHMUs B
SI3BIKE, OH 3aKJII0YaeTcsi B 00pa30BaHNM HOBBIX CJIOB ITy-
TEeM NPUCOEIUHEHHS K OCHOBE CJIOBa CJIOBOOOpa3oBa-
TenbHBIX addurcon [1]. TIpu sTom addukce! (mpedurce
1 cy((HUKCEI) MOTYT pa3iHyaTbcsi HE TOIBKO MO MECTY B
CIIOBE, HO U TIO CTeTeH:N camocToaTenbHOCTH. Cy(hhUKCHL,
0o(OPMIIIONIME CIOBO KaK OIPENSNICHHYIO 4acThb PEdH,
TECHEE CBSI3aHBI C OCHOBOI, B TO BpeMs KakK Hpe(HKCHI,
IJIaBHBIM 00pa3oM, U3MEHSIOT CEMaHTHKY cioBa U Oojee
CaMOCTOSITENIbHBI JIEKcH4ecKu. B paccmarpuBaeMoM Mma-
Tepuane crocob addukcanuu npencrasieH 15 npumepa-
MH, 9TO coctaBisieT 21,4 % oT o0I1ero KoauyecTBa OTO-
OpaHHBIX IPUMEPOB.

[Mpumepamu npeduKkcanuy MOTYT CITy>KHTh JIEKCHYE-
ckue emuHHUNBI “nanochip”, “nanotechnoiogy”, “nanoas-
sembly” (TEXHOIIOTHS TIPOM3BOJACTBA HAHOYHIIOB W M-
m1aHTalToB). [Ipedukce mMeroT Oonblnell 4acThio Jia-
THHCKOE MPOUCXOXKAEHHE M OTPAXKAIOT OOLICHPUHSTHINA
aHAJIOTUYHBIN TIPOILIECC CIOBOOOPA30BaHMS B €CTECTBECH-
HBIX Haykax. lIpm oOpa3oBaHMM HEOJIOTU3MOB MOTYT
UMETh MECTO M HECKOJBKO IPOLECCOB Cpa3y, HaNpHMeED,
JIEKCUYecKas eauHuia "astrogation" (ot epeu. "aster" —
«3Be3la»), oOpa3oBaHHas IyTeM Yyce4eHHs OT ''navi-
gation" u npedukcanny, 0003HaYAET HABUTALMIO MEXIY
3BE3/laMH, a HE 110 HUM.

[Myrem cyddukcanmm oOpa3oBaHbl Takhe CIIOBa, KakK
“communicator” (0003Ha4aeT yCTPOHCTBO, a HE UYCIIOBE-
Ka), "blaster", "disintegrator” (opykue, 9acTo ynoTpeos-
ercst B pulp-fiction), Takke BCce Ha3BaHUS pac ¥ HAPOJIOB,
00pa3oBaHHbIE OT HAa3BaHWH IUIAHET, KOTOPbIE OHU 3ace-
10T, HanpuMep «Martian» [6]. IIpu cioBooOpa3zoBaHUH
CIOCOOOM KOHBEPCHH MPOUCXOAMUT HE TOJBKO rpaMMaTH-
Yyeckasi, HO M ceMaHThueckas nepecrpoiika. [IponszBonHoe
CJIOBO 3aMMCTBYET CEMaHTHKYy IMPOM3BOZSLICH OCHOBBI,
Npru0OaBiIsisi K HEW CBOIO, OOYCIIOBJIEHHYIO HOBBIM HacTe-
PEUYHBIM CTAaTyCOM.

4. Cnosocnoscenue. OTHAM W3 CaMBIX PaCIpPOCTpa-
HEHHBIX CTIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS B PAMKaxX HAYIHOM
(aHTaCTHKH SBIAETCS CIIOBOCIOXKeHHEe — 31 emuHUIA
(44,2 % ot obmrero gncna npumepos). CaoBa MOTYT OBITH
00pa3oBaHbl MO PA3TUYHBIM MOJIEISIM, TAKUM KaK «CyIIe-
CTBUTENIbHOE + TJIAroj» WM «IJaroyl + CyIIeCTBUTEIb-
Hoe» (N+V, V+N — warp-drive, hoverchair, thinkwriter),
npuiaratenabHoe + riaron (Adj +V, V + Adj — newspeak,
doublethink). Camoii ke pacrpocTpaHeHHOW SBIISETCS

MOJIENIb  «CYLIECTBUTEIBHOE +  CYIIECTBUTEIBHOE
(N + N, — tapeworm, braincap, brainbox, vidphone,
spaceship, spaceguard [7], pocketbook, sandship,

phoenix-disk [6]). OTaenpHOrO BHUMaHUS 3aCITy>KABAIOT
co3JaBaeMble aBTOpaMU-(haHTACTaMH I[EJIOCTHBIE COYETa-
Husl cloB. Takue coyeTaHHsi eCTECTBEHHO PacCMaTpUBATh
Ha JIPYTOM SI3bIKOBOM YpPOBHE — CHHTaKCHYECKOM, OJIHAKO
KaXpli M3 KOMIIOHEHTOB TaKHUX BBIPAKCHHUH, HCIIOJb-
3yeMbIX B Hay4yHOU (haHTACTUKE, HE MOXKET CYIIIECTBOBATh
OTJCNIbHO 0€3 HapYIICHUs CMBICIAa 0003HAYACMOT0 MMM
noHsTus. 1103TOMy B paMKax pacCMaTpHBAaEMOro jKaHpa
MPECTABIISAETCS BO3MOXHBIM OTHECTH MOJENb TpHiiara-

OUJIOJIOI' A

tesnbHOe + cymectButenbHoe (Adj + N) k crocoly co3-
JaHWs HOBBIX CJIOB — CJIOBOCIIOXKeHUIO. [1o100HbIE C10BO-
COUYCTaHUs TUIIMYHBI JIA Hay‘lHOﬁ (l)aHTaCTl/IKI/l Hn3-3a ux
OIUCATENIFHOTO CMbIca M 3(Q(EKTUBHOCTH B CO3AaHHU
aTMoc(epbl TEXHUYECKH pa3BUTOrO0 MHUpa Oymyuliero:
"shuttle-craft", "artificial intelligence", "black holes",
"force field", "inner space" [7].

3aunH «Ylla» P. Bpanbepn kak pa3 n3o0mIyeT Taku-
MH JICKCHYECKUMHU SIUHULAMH, ITO3BOJISFOLIMMH YHTATe-
JIF0 BOCCO3/1aTh OCOOCHHOCTH MapCHaHCKOH KYJIbTYpBI, HX
00pa3 Ku3HU:

“They had a house of crystal pillars on the planet
Mars by the edge of an empty sea, and every morning you
could see Mrs. K eating the golden fruits that grew from
the crystal walls, or cleaning the house with handfuls of
magnetic dust which, taking all dirt with it, blew away on
the hot wind. Afternoons, when the fossil sea was warm
and motionless, and the wine trees stood stiff in the yard,
and the little distant Martian bone town was all enclosed,
and no one drifted out their doors you could see Mr. K
himself in his room, reading from a metal book with
raised hieroglyphs over which he brushed his hand as one
might play a harp” [6, c. 2].

Uurarenb 0Ka3bIBae€TCs HAa APYroil IjaHeTe, B HE3HaA-
KOMOM €My MHpE, B KOTOPOM, KaK OH MOXeT IIPEeAIoJIo-
KUTB, JIIOJAU KUBYT B XPYCTAJIbHBIX AOMaX, €AAT 30JI0ThIC
(pYKTHI ¥ yOUPAIOT 1OM IPH ITIOMOILY CIIEIMAIBLHON Mar-
HUTHO#H mbuUTH. B 3TOM %€ ad3aie ynoTpeOastoTcs peaiuu
“metal book”, “metal insects”, “electric spiders”. Takum
00pa3oM, MOKHO MPEANONIOKUTh, YTO MapCHAHE JOCTHI-
a1 OONMBIIMX YCHEXOB B JJIEKTPOHHMKE W T. A. BblleHa-
3BaHHBIC MOHATHSA HE CYLIECTBYIOT B HAIlleM MHpPE H, CO-
OTBETCTBEHHO, B HAIEM BPEMEHH, OJHAKO Onaromaps
yMeJIOMY KOMOMHHPOBAaHHIO XOPOIIO H3BECTHBIX HaM
cioB ’book”, “insects”, “spiders” ¢ TaKMMH K€ 3HAKOMBI-
MU mpuiaratenbHbiMu “electric”, “metal”, “crystal” aB-
TOp, B pe3ysbTare, CO3JaeT COBEPLICHHO HOBOE COYeTa-
HUE, 3JIEMCHTBI KOTOPOT'0 CCMAaHTHYCCKHU CIIasiHbI.

U, HakoHel, B KayecTBE IpHUMepa CIOBOCIIOKEHUS
MOYKHO MPUBECTH UMEHA COOCTBEHHbIC — HA3BAHUS BUPY-
coB y Knapka — the Mandelbrot Maze, the Combinatorial
Catastrophe, the Transfinite Trap, the Conway
Conundrum, the Turing Torpedo, the Lorentz Labyrinth,
the Bodean Bomb, the Shannon Snare, the Cantor
Cataclysm u 1. 1. MHOTHE U3 HUX SIBISIOTCS HAYIHBIMH
TEepMHUHAMH, 3aMMCTBOBaHHBIMU aBTOPOM IPOU3BEICHUSL.
Jpyrue sBusirorcst Moaudukaiueil yxe 3HaKOMOro MOHSI-
THs, KOTOpas WUIIOCTPUPYET, YTO Hay4yHbIe OTKPBITHS
Pa3BUBAIOTCA, TAK K€ KaK U Hay4yHas (aHTACTHKA, MyTeM
MMOHUMAaHUA HOBOI'O C MIOMOLIBIO YK€ N3BCCTHBIX Bemef/i.

5. Coxpawenue. Cytp 3TOro crmocoba CIOBO0O-
pa30BaHUS COCTOUT B OTCEYCHUHU YaCTH OCHOBBI, KOTOpas
00 COBMAJaeT CO CIIOBOM, JTMOO TpEACTaBIACT COOOH
CJIOBOCOYETAHHE, O0BEIMHEHHOE OOImMMM CMBICIOM. Kak
mumer [1. Croksen, ab0OpeBuamust — Hambojee dYacTo
BCTPEUAIOIIHUIACS CIIOCOO COKpAIIEHHs CJIOB B MPOU3BEIE-
HUSIX HaydHo-(haHTacTHUeckoro kaHpa: "fax" (ot
"facsimile"), "Cryonics" (ot "cryogenics"), “cyborg” (ot
"cybernetic organism") [5]. OgHako B paccMOTPEHHOM
Marepuase 3apUKCUpOBaHO TONBKO 7,6 % cilyyaeB uc-
MOJIb30BaHUSI COKpAILleHHH cI0B. AOOpeBHaTyphl B Hay4-
HOW (paHTACTHKE HCIIONB3YIOTCS C ICIBI0 CO3AaHUS IICEB-
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JIOHAYYHOTO fA3BIKA, B COUYETAHWU C OOJBIINM KOJIUYECT-
BOM 3amMcTBOBaHUi. K 3ToMy eme cTouT mpubaBUTH ax-
POHHMBI, KOTOpBIE MPENNoaraloT KOHTEKCT HOBBIX TeX-
HOJIOTHH, KOTOPBIE JI0CTATOYHO 3HAKOMBI JINOO U3 peajib-
HOro ™upa, jubo w3 wmwupa mnpomsseneHus: "UFO"
(unidentified flying object), HAL (cynepkomnbiotrep B
«Kocmuueckoii omuccee» A. Kitapka).

CnenyeTr MOAYEPKHYTb, UYTO BCE HEOIOTU3MBI, YIO-
MSIHYTHIE BBIIIE, 00pa30BaHHBIE ITyTEM CO3IAHHS, 3aUM-
CTBOBaHUS, NCPUBAIINU, CIOBOCIIOXCHHUS M COKpAICHHUS,
MOTYT YHOTPEONATHCS B PAa3IUYHBIX TPAMMAaTHYECKUX
(dbopmax, UMETh rpaMMaTHYECKUE KAaTETOPUU TeX YacTel
pedn, KOTOPBIMH OHH TIPECTABICHBI.

B 3aBucHMOCTH OT THNA W3MEHEHHUs 3HAYEHUs CJIOBa
MO’KHO BBIJICJIUTH CJEXYIOIIUE MOAIPYMIbl, KOTOPHIE B
aHATM3UPYEeMOM MaTepHaje NpEeACTaBIeHbl B HE3HAYH-
TeNBHOM KonmdecTBe — 14 % oT olmiero 4mcia mpuMe-
poOB.

T'enepanuzayusa — W3MCHEHUE 3HAYCHUS, MPH KOTO-
POM BHIOBOE MOHSATHE, TIPUCYIIEE ACHOTATY, Pa3BUBACTCS
B pomoBoe. Hampmmep, nekcudeckas exwmnuma '"bird"
(nTumna) m3HagampHO obOo3Hadama "nestling”" (mrTemen), a
"dog" (cobaka) — moponay [5]. Peanuu sxaHpa Hay4dHOMH
(aHTaCTUKH ellle He MPOCYIIECTBOBAIN TOCTATOYHO Bpe-
MCHHU IJId TOrO, I-IT06I)I MOABEPTrHYTHCA HOJIO6HOMy u3Me-
HEeHUIO 3HayeHus. TeM He MeHee Obula 3adUKCHpOBaHA
nekcudeckas eaumHuua "spaceship" (KOcMHuYECKHH KO-
pabnp), xoropas y A.Kiapka moMHMO ceMbl «TpaHC-
MOPT» MpHOOpeIIa TAKXKE CEMY <OKHIIbE», T. K. JUII MHOTHX
Jo/Iell KOCMHYECKUi KOpadib SIBISIETCS IMEHHO JTOMOM.
KoneuyHo, 310 He oO3HayaeT, 4yTo Trepoill MPOU3BEACHUS
MIPOBOJIMII BCIO CBOIO JKU3HB Ha KOpabiie, HO JOCTATOYHO
JUTA TOTO, YTOOBI Ha3BaTh JaHHBIA OOBEKT MECTOM CBOETO
npo>xuBanus [7].

Konxpemusayusa — B TIPOTHBOIIOJIOXKHOCTh PacCIIU-
PEHHUIO 3HA4YEHUs, CyXEeHHe, HaoOOpOT, Npearosaraer,
YTO MCXOAHOE 3HAYECHHUE BBICTYIAET KaK POJOBOE, a M3-
MEHEHHOE — KaK OJHO W3 COCTaBJIAIOLIMX €r0 BUIOBBIX.
Jlekcuueckas equauna “An ID" ("Ident", "identification
card") — yzmocroBepeHue JIMYHOCTH ¢ (poTorpadueii B BU-
Jle TIACTUKOBOM KapTOukH ¢ MHUKpocxemoil. B «Kocmu-
geckort Ommccee 3001» A. Knmapka B pe3ynbraTte CyKeHHUs
3HAYECHHUs 03HAYACT TOJBKO AHAJOI MACHOPTa, YAOCTOBE-
peHHe JTMYHOCTH YeJIOBeKa, ColepiKallee ero NepcoHallb-
HyI0 MHGOpMALHIO, TOTAa KaK B COBPEMEHHOM S3bIKE
paccMaTpuBaeMoe CIIOBO MOXKET MMETh 3HaYeHHEe — (JII0-
6oe ymocroBepenue ¢ (ororpadueii, Oyap TO MacmopT,
BOJMTENHCKOE YIOCTOBEPEHHE U T. 1.» [8].

PexonTexkcTyanmu3anmusi — r100anbHbIil 3QGEeKT u3-
MCHEHHUS 3HAYCHUsI CJIOBA, KOTOPBIN SIBIsIETCS mpeodia-
JAlOIUM B HAy4HOH (aHTaCTHKE M, COOTBETCTBEHHO,
MOXET OBITh MPOMUIFOCTPUPOBAH MHOTOYHCICHHBIMH
NPUMEpPaMH, IIOCKOJIbKY Hay4Hasi (paHTaCTHKa ONUCHIBACT
aNlbTEPHATHBHBIE MHPBIL. PEKOHTEKCTyanu3amuy 4alie

Jlutepatypa

BCETO MOJBEPraloTCs peallud, SBIAIOIINECS HMEHAMHU
coOCTBeHHBIMU (reorpadMueCKMMH HA3BaHUSIMH, Ha3Ba-
HUSIMU YUPEXKICHUI, OpraHu3auuii, y4eOHbIX 3aBeJIeHHN
T. 1.). [IpumMepom MOXKeT iy XuTbh J1000€ Ha3BaHHUE MeC-
Ta, CO3BYYHOE C peajibHbIM reorpauuecKiuM HauMeHOBa-
HHEM, HO I10 OIMCAHUIO HE MMEIOIee ¢ HUM HHYEro 00-
mero. Tak, peamms «Oxcdopn» (Oxford) B pomane
A. Knapka o0o3HauaeT KpyHNHEHIIWH YHMBEPCHUTET IUla-
HETHI 3eMJIs, HO YCTPOEH OH HE TaK M HAXOAWUTCS COBCEM
HE TaM, TJ€ B peaJbHOM MHpPE, HO MOJyYWJ JaHHOE Ha-
3BaHHE B YECTh M3BECTHOTO YHHUBEpPCHTETA B BenmnkoOpu-
TaHuu. J[aHHBIA pUMeEp ellle pa3 NOA4YEePKUBAET, YTO MUP
MPOU3BEACHNI HAy4YHOH (AaHTACTHKH — OTO «IY)KOH
MUp». B Hem nake 3HaAKOMBIE MHUPBI «PEKOHTEKCTYalH-
3YIOTCS» B PA3JIMUHBIE «BO3MOXHBIE» MUPBL. Spkuil npu-
Mep PEKOHTEKCTyallM3allu OOHapy»XHMBAlOTCSI M B cOOp-
nuke P. bpanbepn «Mapcnanckue XpOHUKI»:

«They came to the strange blue lands and put their
names upon the lands. Here was Hinkston Creek and
Lustig Corners and Black River and Driscoll Forest and
Peregrine Mountain and Wilder Town, all the names of
people and the things that the people did... And the rock-
ets struck at the names like hammers, breaking away the
marble into shale, shattering the crockery milestones that
named the old towns, in the rubble of which great pylons
were plunged with new names: IRON TOWN, STEEL
TOWN, ALUMINUM CITY, ELECTRIC VILLAGE,
CORN TOWN, GRAIN VILLA, DETROIT II... all the
mechanical names and the metal names from Earth» [6,
c. 102].

Kak cBuzmerenbcTByeT paccMaTpHBaeMbIi OTPBIBOK,
HaceleHne OyAymero naeT 3eMHbIE Ha3BaHUS IOCEICHH-
sIM, 00BbeKTaM (U3NIECKOH Teorpaduu U T. II., K TOMY JKe
B TEKCTE OHU MOJYYa0T rpaduecKoe BbIJEICHHUE.

[TogBozst UTOT BBIIECKA3aHHOMY, CJIEAYET OTMETHUTD,
9YTO HOBBIE CJIOBA, KOTOPHIE CO3AAIOTCS B NMIPOU3BEICHUIX
Hay4HOU (paHTACTHKM JUIs 0003HAUCHHUS! paHee HEM3BECT-
HBIX, HECYILIECTBYIOLIUX 00BEKTOB, 00pa3ylOTCsl Ha OCHO-
B€ YK€ 3aKpEIUICHHBIX B S3bIKE CIOBOOOPA30BATENBHBIX
Mmozeneid. Ilockonbky Hay4Has (aHTacTHKa OIUCHIBAET
BO3MOJXKHBIE (DAHTACTHYECKHE MHPBI, TO OOJIbIIasi 4acTb
HOBBIX CJIOB IIPH3BaHa Ha3bIBaTh OOBEKTHI ObITA, TEXHH-
YeCKUe M HayYHBIC TOCTHKEHUS, Teorpadudeckre o0bek-
Tbl. [IpoaHanM3upOBaHHBIA KOPIYC MPUMEPOB U IaHHBIE
KOJINYECTBEHHOTO aHAJN3a MO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJ, O
TOM, 4TO JIEPUBALIUS U CIOBOCI0KEHHE SABJIAIOTCS HanoOo-
Jiee MPOXYKTUBHBIMH IIPU CO3JAHWUHM HEOJOTM3MOB Hayd-
HOW (haHTACTHKH. DTO OOBSCHICTCS TEM, YTO aBTOPHI
cTpemsarcst 1ocTudb 3ddexra J0CTOBEPHOCTH, PABIOIIO-
Jo0usi M300pakaeMoro, YTo BO3MOXHO B TOM Ciy4ae,
Korjga 4uTaTejib HEC HCHBITBIBACT CJIIOKHOCTU B BOCIPHU-
atuu nHpopMannu. Heonorusmel 1mo cBoel CTpPyKType
HallOMUHAIOT YK€ CYILECTBYIOLINE B S3bIKE JIEKCHUECKHE
€IMHHILBI ¥ KaXKyTCs BIIOJHE «OCO3HABAEMBIMI» IJISI UH-
TaTens, a OoOO3HAYaeMble PEaMH HE TPEICTaBISIOTCS
HACTOJIBKO TYXKIBIMH.
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